
מימיך עד םרצקבר
לתרגם שיר כהלכה — דומה, שאין
מלאכה קשה מזו. "טדאדוטודה? — טראדי־
. איטלקי גודע, טורה", אומר משחק מלים
שכמובן, א י ־אפשר לתרגמו "מלה במ-
לה", אך משמעותו היא — המתרגם הוא
בוגד. ככל שיתאמץ, ככל שינסה להיות
"גאמן" למקור, למסור בדיוק את הרעיון,
המיקצב, הצליל, הלך־הרוח והיופי בכללו
של היצירה המתורגמת, תמיד תארב לו ל-

• שמשון מלצר ?
.•שמשון... . כוחות

מתרגם הסכנה, שאחרי הבל איגו אלא
"בוגד" לגבי המקור.

-כי כבר.אמד מי שאמר, שמשול התרגום
לאשה: אס היא נאמנה, אזי איגגה יפה.
אם היא יפה — איננה נאמנה. ואס נת־
כוונו הדברים לתרגומי פרוזה, על אחת
כמה ובמה הט נכונים לגבי. תרגומי שירה 1
משודר גדול — יוליאן טובים. י שה־
יה ?גם מתרגם בחסד עליון, כתב פעם מה־
קר ארוך ומעניין שסיפר בו על לבטיו
הנואשים ממש בשעה שניסה לתדגם כהל־
בה "בית" אחד משירת פושקין, ארבע
שורות ראשונות מן הפתיהה לפואימה "רו־
םלאן ולודמילד,", המתחילה במקור הרוסי
במלים — "או לוקומוריא דוב זיילוני"
(ליד המפרץ אלון ירוק). טובים י נהשב לא-
הד מטובי המתרגמים של פושקין — קשה
"להכיר" ממש שהתרגום הפולני שלו מ־
"אונייגין" א1 "מפרש הנחושת" הוא תר־
גום ולא מקוד. אף על פי כן, נתייסר המ־
שורר היהודי המסכן ייסורי- שאול כאשר
בא לתרגם את ה"בית" הפושקיני ה"קל"
והפשוט, לכאורה, הזיע והסתגף ממש —
חיפש וחיפש את הדרך הטובה ביותר ל-
תרגום הקטע; גאבק קשות .— וגכשל. וא-
מר גואש. כוחו הפיוטי העצום לא עמד לו
במשימה זו — והוא וויתר על תרגום

, - הפואימה. ,
מלצר, משורר וגם מתרגם, ל- י שמשון 
עצמו משימה על־אגושית ממש: קח על .
לא שיד .אחד תירגם ולא .משורר'אחד.
272 (במלים: מאתיים שבעים ושניים) שי-
רים הגיש לגו — פדי עטם והשראתם (אם
לא. פחות משבעים . קיים דבר שכזה) של
, אידיש — מי. ל. פרץ •עד וששה משוררי
א. םוצקבר, .מאברהם .רייזין.,ועד הצעיר
שבצעירים. על "בית" אחד של פושקין ישב
? נקיים — ונכשל. משודד כטובים; שבעה
"בית" אחד אלא , מלצר בונה בעצמו לא
מאות' ואלפי "ב- כרך שלם ורב־מידות; —
הגדול : בספרו ' לגו - תי" שיר הוא י נותן
;על נ־הרות" שיצא לאוד בהוצאת מוסד
ביאליק, — משודרים •בעלי סגנון ונוסה
שונה הוא מתרגם — למן החיקוי החלש
של ה"דומנצרו" של היינה בשירת פרץ
ועד למודרניםטימ, עד לייוויק וקאציזנה
ואיציק מאנגד, והבאים אחריהם — 'והוא
דץ ודולג בקיץת האיילה מתקופה לתקופה,
. ומנוסח לנוסח — מן הקל מסגנון לסגנון
אל הכבד, ממשה נאדיר למלך ראוויטש
("אנכי, מלד דאוויטש, צל של אלקטרון
בתוך הקוסמוס או אטום, מהזיק היום חלל
האוניברם בתוך כפי - כהאמלט הקדק־
מת"...) - מלאכת הרקולס ממש! ואולי
גם — עבודת סיזיפוס. אך עצם המאמץ,
עצם ההעזה הגדולה — ראויים בוודאי ל-
הערכה ולדברי שבח. כל הכבוד - להל-
ביש כמעט שמונים משוררים גלותיים בל-
בוש עברי צה ונקי' הולם את מידתם וכש־
ן דרושים ו ש שמ דונם — אכן, כוחות 

לבך.

שמשון מלצר עשה את המלאכה באמונה,
במסירות, באהבה. יש והצליח מאוד בתר־
גום (מצא אפילו חרוז עברי ל"ווילנה" —
"תהבילנה"), יש והצליח פחות. ויש וה־
"זיעה" ניכרת בתרגום, יש ואינה ניכרת.
העיקר - יש באן נאמנות. אין כמעט —
"בגידה" במקור. ואם יתן כרך נאה זה
מושג מה לצבדים' שלנו, וגם לאלה שישבו
ל ולא דאו מעולם את ב ב על נהרות 
הוויסלה, לעולי פרם ותימן והודו, ושאר
ארצות המזרח שלא דברו בהו אידיש —
ם יאמר מה היתה שידת אידיש ה ל אם 
פ,עם ומה היא היום, אם יאמר להם המטר
בכמה דמעות דוויה שירה זו - כאותו או־
-. תיות האלפבית בשיר העממי הנודע
בוודאי ובוודאי שכדאי היה עמלו של המ-

תרגם.
דברי מבוא לספר הקדים ברוב סמכות
מדעית פרוס' דב סדן, המרצה לספרות ?*י-

למשל, סופר רב חהשייו'
^

" מדרבי טביב

די לי

ציר הגורל" לווינםטוץ צ'רצ'יל
"

יצא לאוד הברך הרביעי מסידדת "זבה־
נות המלחמה" של סיר ווינםטון צ'דצ'יל,
בברך זה בא תיאור דדאמטי של "ה מ ע-
פ ר מהתבוסה הנוראה. ביותר בהיסטוריה
אל הדוותט של נצחוגות גדולי־ט ראשונים*,
הםטר יצא בהידור דב ובו 725 עמ' וכן
מטות ותמונות. התרגום געשה בידי אהרן

אמיר.
הברד החמישי יוטיע באוקטובר והששי

ש,ז. כדצטמר -

מן חסידית פדשות ב3בד

.שמעון' שישמאן פגישה עם המלומד יחקדאי
? בקרב ה"הקולוניה" הקראית בפאריס' ה- .־:
מונה כשלש מאות, איש — רובם ,יוצאי•
קרים' מיעוטם יוצאי ליטא ופולין — נחשב
מר שמעון ש י ש מ א ן, קראי יליד ווילנח.
כאדם חסר כל חוש מעשי. בטלן כמעט.
רוב בני עדתו הסתדרו יפה בבירת צרפת.
הם עוסקים במסהר ובהרושת. הם רופאים
או מהנדסים מצליחים, או יש להם משלח־
יד מעשי אחר. ומצבם לגמרי לא רע. לא־
מיתר של דבר. רובם ככולם התבוללו כבד
בין הצרפתים. אין בלבם כל זיקה נפשית
למסורת אבות, אין להם כל חשק להתכנס
אהת או פעמיים בצוותא — לו רק פעם .
יחד בדאש־השנה או . בשנה כדי להתפלל .
ב;יום הקדוש" הוא יום־הכיפורים. הם גס
יהקימו. לעצמם אף בית־כנםת ארעי קטן לא
בפאריס ובניהם בבר אינם יודעים אפילו
על מוצאם' על דתם ועל לשונם — "לשון
, בטי שכתוב בכמה סידורי־ בגי קידר",
תפילות של הקראים. ואילו הוא — מר
שמעון שישמאן, מבלה כל ימיו ב"ביבליו־תק
נאםיונאל", בולו שקוע בספרים בלים 1ב־
כתבי־יד •עתיקים' והוא חוקר את תולדות
הקראית מראשיתה ועד היום הזה. הכת.
מקצוע אחר אין לו — הוא "מלומד פרטי".
פרנסתו בדוחק ובצמצום - לפעמים הוא
עושה עבודות תרגום מקריות, או אוסף חו-
מר מדעי בשביל מישהו — והוא תי את
חיי העבר, וחולם בפאריס ההומה והרועשת
— " על ווילנה ועל טרוקי' על 'לוצק ועל
האליץ' ועל פוניביז' — שם היו קהילות של
קראים לפני מלחמת העולם השניה שם ני-
סו בני עדתו .להתנער במקצת 'מתרדמת
הדורות להיים חדשים. פה. בגלות פאריס.

ימעד יצא מתוק...
.ליש־ י "תועלת מעשית אחת.הביא .
ראל פדופ' שלמד, צייטלין בטענתו
העיקשת כי מגילות ים־המלח הן
מזוייפות". אמד בשיחה מר שיש־
מאן. "אילמלא טענה זו, לא היה
בשום אופן מסכים הבישוף האשד
רי םמואל שהוציא את המגילות ל-
אמריקה — למכור את ארבע המגי-
ול ז לות הנמצאות בידיי במחיר 
כל בד — רבע מיליון דולאר... הוא
חשש, שאם אמנם תתקבל דעתו של
המלומד. היהודי־אמדיקני והמגילות
הן מזוייפות באמת — ירד ערכן
פלאים ואולי לא תהייגה שוות אף
פרוטה. לפיכך הזדרז — ומכר ולקח
מתיר כה גמוך — בטרם יוכת ה־

."זיוף"."
כידוע, חיווה את דעתו פרופ'
אולברייט, אהד מגדולי הארכיאולו-
גים בדורגו, כי המחיר רבע מיליון
דולאר שדרש הבישוף בעד המגי-
לות הוא "מציאה" ממש. על סמך
חוות־דעת זו של גדול המומהים .—
גרכשו חמגילות במחיר זה' ללא ע-

מידה על המקח.

שומר הוא בלבד, הוא היחיד, על חגחלת
לבל תכבה.

ממאדריד עד ידושליט

: דדך ארוכה עבר ש. שישמאן מעיד מו-
לדתו ווילנה עד שגתגלגל אחרי המלהמד,
לצרפת. הוא חניך בית־מדדשו-של הפרו־
פיסור דיפון־זומר, המזרחן הצרפתי המהו-
הוקר המגילות הגנוזות — והוא עצמו, לל,
שמעון. שישמאן, קנה לו כבר גם־כן שם
בעולם המדע המזרחני. מזכירים את שמו
במוסד המזרחני "אריאם־מונטאנה" במאד־
ריד (אם .כי. מתקשים מאד בביטוי השם
המוזר: .ם.18מ82י<ג82. על דעותיו מתווכחים
בכינוס המזרחנים בקושטא. מאמריו המת־
פרםמים בכתבי־העת המדעיים, מעודדים
ענין גם בחוגי המדע בירושלים. נשיא המ-
דינה מד יצחק בן־צבי, העוקב בערנות רבה
אהד כל גילויי המדע בשטח המגילות הג-
נוזות והקרוב לבעיותיהם של ."נדהי ישר-
אל" — התענין במיוחד בשני המאמרים
שפייםם שישמאן על מגילות ים־המלה ביר־
חון הספרותי הפולני המופיע בפאריס —
"קולטורה?', וביקש להמציא לו תרגום מדר
־ל המלומד הקראי. ולא .̂ ייק של מסקנותיו
מעט מאמצים י השקיע ר' בן־ציון כ"ץ י כדי
להשיג מאמרים אלו במקורם. ספרו של כ"ץ
? הגנוזות עומד להופיע בקרוב על המגילות
ודעה:זו שהושמעה זו הפעם הראשונה בווי-
כוח הגדול המתנהל סביב מגילות ים־המלח
מסי מלומד קראי, השובה היתה מאד לתל-

מיד־חכם הישיש. "

המגילות וההןראיט

— יבח
מה הקשר ביו המגילות הגנוזות י

? היה זה סדופ' שלמה צייטלין הקראים
מן הדדופםי־קולג', ה"ליטוואק" האמריקני
החריף והעקשן, שהסעיר לא במעט את ה־
דוחות כאשר הופיע לראשונה בטענתו ה־
"סנסציונית", שבל המגילות שנמצאו בס-
ביבות ים־המלח אינן אלא י זיוף של סוחרי
עתיקות זריזים או - במקדה הטוב ביותר
אם המגילות הן אוטנטיות, הדי מוצאו מת־
קופה מאוחדת, מימי הביניים, כנראה, והב־
תביס הם - בתבי בת הקראים. לאור הח-
קירות החדשות. אין היום שום יסוד מדעי
לדעותיו הקיצוניות של הטרוט' צייטליו. גט
הבדיקות, שנעשו בקרני רנטגן הוכיחו למ־
עלה מכל ספק את גילן חמדוייק של המ-
גילות - קרוב לאלפיים שנה. אולם לאחד
שנתעוררה פעם בוויכוח הסוער הקשר ביו
המגילות לבין הקראים' החליט המלומד ה-
קראי שישמאן לחקור בדבר באוטן יסודי.

בתורת הבת המסתורית — כת ים־המלח —.
,אי- בדיני הטהדה החמודים שלה, בדיני
שות ופולחן, גם בכמה ביטויים המופיעים
במגילות ינדהמלח מצא המלומד הקראי כ-
מה מן היסודות הידועים לו היטב מחוקי
הדת. הקראית. לאחד החפירות חחדשות ב־
הורבת קומראן מצא שישמאן באורח מט־
תיע חיזוק להנחותיו. בידוע, נתגלה שמ
בית־קברות שלם, ללא הל מצבות ובתובות
— והנה בל השלדים שנמצאו בקברות אלו
— קרוב לוודאי של אנשי הבת ־־ מוטגיט
לא בלטי מזדה, הנהוג אצל היהודים, אלא

בלטי דרום, והד דווקא קוכריט עד. חיזט

הזה את מתיהם גם הקראים: עם הפנים
דרומה. גם בכמה תפילות של הקראים גש־
הדים רחוקים של המגילות הגנוזות... מעים

פיי!ור טקאהיר בי1953

יש והמקרה עוזר לפעמים לחוקר. לפני
שלוש שנים יצא שמעון שישמאן לביקור
קצר בקאהיר. יצא לפי תעודות המסע שליו
כהםר־נתינות, וכבן הדת הקראית, לא נית־
קל בשום קשיים מצד השלטונות המצריים.
מטרת נסיעתו היתה לבוא במגע עם הקי־
בוץ הגדול של הקראים במצרים — שאי-
פתו היא לסייר בכל המקומות במזרה שנמ־
צאים בו קראים — והוא חשב. שמא יצליח
למצוא בין כהבי־היד של הקראים המצריים
או במסורת שלהם. זו שבעל־פה — משהו
שיעיד על הקשר בינם לבין כת ים־המלה.
,הוא מזדמן לביתו של תל־ והנה יום אהד
מיד־חכם, מחבר ומו"ל קראי בקאהיד. מר
דוד לישא, ותוך כדי. שיחה אתו הוא לוקח
לידו ספד שהיה מונח על 'השולחן. הספר
היה מודפס בערבית עם הרבה ציטטות ב־
, תוך עיון, היה זה עברית, וכפי שהתברר
מעין "קיצור שולחךצרוך" קראי: יסודות
הדת' דינים, מצוות עשה ולא תעשה. שיש־
מאן הציץ בשער הספר — ונדהם ממש.
שם הספד היה "מורד, צדק", בעברית במו־
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היתה זו תגלית חשובה בשבילו. מיישוב־
קיא קצת במגילות הגנוזות יודעי שהשם ה־
זה, "מודה צדק", מופיע שם פעמים רבות
ונודע לו תפקיד השוב.בכל האמונות וה-
דעות של הכת. והנה כאן מופיע שם: זה
כשמו של ספר קראי שהודפס ב־1948!':כי"
צד נתגלגל השם לכאן ו מחבר הספר עצ-
מו, מר לישא' לא ידע להסביר את הדבר.
"מי זה הוא, מודה־הצדק" ? שאל אותו
מר שישמאן. ואינני יודע" היתה התשו-
בה. "אולי זה המשיח"". הוסיף ואמר המ-
חבר. על מגילות' קומראן לא שמע המלומד
הקאהירי־הקראי בכלל. היתד, זו סנסציה מ־

מש בשבילו.

ה"קראיזט" -: טן אלפייט שנה ך

שישמאן לא נח ולא שקט. ישב וחיפש,
ישב וחיטט בספרים, כך נתקל בעדותו של
הבישוף האנגלי פוקוק מן המאה ה־18 אשר
ביקר בקאהיר וכפי שהוא כותב, מצא שם
.האיטיים ה- עדת קראים — "צאצאיהם של
קדמונים'?/ דעה זו שהקראים הם מעין ממ-
שיכי תורתם של האיסיים, כלומר של בגי
אותה הכת שהמגילות הגנוזות מתייחסות
אליה — מצא שישמאן גם בספריהם של
כמה מלומדים אהרים. יהודים ולא־יהודיס.
דעה זו הביעו בין השאר פרופ' א. הרכבי,
קאופמן קוהלר ועוד. מלומד גרמני: בשם
הרמן הנקל שכתב ברוסית וחיבר מונו-
גרפיה על ר' סעדיה גאון שיצאה לאור
בראשית המאה ה־20' כותב בספרו זה כי
הקמת כת , אלא שטות לייחס את . אין זו
הקראים לענן שחי" בבבל במאה השמינית.
הוא לפחות בן אל- .טוען הגקל' ה"קראיזם"'
פיים שנה. גם פרופ' דניאל חבולםון כותב
בספרו "ה,סדר' האחרון של ישו". כי מי
שמעיין בספרות הקראים, מן ההכרה שיגיע
לכלל מסקנה כי הרעיון הקראי היה קיים
כבר בימי ישו הנוצרי ולא "המציא" אותו
ענן :איש בבל. כל הדברים הללו נאמרו

,לפגי שגתגלו מגילות ים־המלח י שגים רבות

לאחר שנתגלו, נתחזקה לפי דעתו של שיש-
מאן, ההשערה שהביעו אנשי המדע עוד !ב*

מאד, הקודמת.

ידועה גם סכרה אחרת שהביע המלומד
טדוט' ברתלמי. הלה סבור, בי י הצרטתי
הקראים הקדומים ידעו על קיומן של מגי־
, לעצמם את תורת לות ים־המלח ל"םיגלו"
הבת הבלולה בהן. %שמאן דוהה טענה זו.
לדעתו, אין לומר, במובן, שהבת המסתורית
היתה כת "קראית" — אין שהד לסברה
מעץ זו• אד הוא מאמין, שהרעיון הקראי
המבוסס על התורה שבכתב בלבד והדוחה
אח התודה שבעל־םה ~ מצא לו מהלכים
בבד בימי בית שני, סימניו הראשונים מו־
, ים־ טיעיט אצל הצדוקים ואילו אנשי כת
המלח שקיבלו כאילו רעיון זה, משמשים
מעין "חלוציים'*, טדיקורםודים בלע"ז, של

בח הקראים.

עתה עוסק שישמאן בעבודות מחקר מקי־
טוח לקראת סטר גדול שהוא מבין -־ חול־
דוח הקראים מראשיתם עד היום הזה. הוא
עומד בקשר עם בל יישובי הקראים באד־
צות המזרח, גט עט עדת הקראים בישר-
אל, ואדיר חפצו לבקר גט אצלם — אילו
היו לו רק האמצעים לטיול שכזה. אולי

גזטץ אותו באורח ז

דוד לאזד

שתי דרישות שלום
י דרישות־שלום ביקש למ- ת ש
סור מר שישמאן בעת הפגישה —

לשני בני עדתו, שני קראים ישר־ ־:•
אליים שהוא עומד בקשר מכתבים
עמם (שניהם, כפי שציין, אגב, מ-
רוצים מאד מתנאי החיים בישר-
אברה־ אל). האחד הוא מר מארק.
מוביץ, מכונאי הגר ברחוב יחזקאל
מספר 1 בירושלים, השני — מר
אליהו סינאני' לשעבר ראש עדת
הקראים בעיר העתיקה' המםחטק
עתה במשרה הצנועה של שומר

במנזר ראטיםבון בירושלים.
השבוע ניםפה אליהו סינאני ב-
י השלום לא הגיעה לתעודתה. ישעה שטיפל בהומר נפץ. דרישת-
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מהדורה חדשה:של "ימים נוראים- לסז"י^טון
ערב .יום־הכיפורימ אהד־הצהדים, ל לאהד
גמר הסעודה המפסקת: שעת הכנות אחרו־
נות לפני ?"כל בדרי". אנשים רבים, ביני-
הם אדוקים ומודרגיים הנוטים לריפורמה,
לא ישכחו מדי שנה בשנה ;להצטייד
בצדו של "המחזור"־ בעוד ספר אחד שיהיה
עמהם במשך הלילה והיום הבאים לקרא-
שנים ד תם. הספר נתחבר רק לפני הד
כבר נפוץ.ברוב תפוצות ישראל וזבה ל־
עמוד בשורה אחת עם ספרי. ידאה עתיקים.
שם הספר: "ימים נוראים" ובו "מנהגות
־ ואגדות לימי הרחמים והסלי- ומדרשות
חות". מחברו: ש"י עמון. אלא שכאן הו־
תם ••הסופר בשמו המלא — שמואל יוסף
ברבי שלום מרדכי הלוי זצ"ל. בימים אלה
הופיעה מהדורה חדשה. רביעית, של ה-
ספד, מהדורה זו היא צילום המהדורה ה-
שלישית שהופיעה בשנת תש"ו בניו־יורק,

בהוצאת שוקן.
לפני כמה חדשים נתבקש־ הסופר ה־
דגול עלדידי מחבר אלבום אחד לרשום ב-
קצרה תולדות חייו. עמד. ורשם: "נולדתי

־, ש"י עגנון
מאלף מקורות...

ביום כך וכך, במקום פלוני, עליתי לארץ
בשנה פלונית, חיברתי כמה ספרים וביני-
הם המפר "ימים נוראים". מבקר אחד שכ־
תב ביקורת על אותו אלבום הביא ראיה
מכאן שעגנון התייחס לאלבום בלעג, מאחר
: נקט בשמות ספריו המקוריים אלא שלא
בספר זה שהוא "ליקוט משל דברי אחדים".
לאמיתו. של דבר, אין כלל ראיה מכאן ללעג,
כיון שעגנון עצמו מהשיב ספרו זה לאין־
ערוך כאחד השיאים ביצירתו הספרותית.
אלף ספרים ויותר ליקט עגנון . : מתוך
את החומר ל"ימים הנוראים". בעניוות עג־
נונית טיפוסית כתב על הספר כי הוא רק
"הסדיר" את החומר, אבל למעשה עבר
כל החומר דרך כוד־המבחן בבית היוצר
העברי הגדול והדברים בלושו ונוצרו מ-
חדש. לא רק את חותם לשוגו הטביע עגגון
על הספר' 'אלא עצם הדברים שנבחרו מ-
עידים על עצמם ועל הלך נפשו ואמת שי־
פוטו של הבוחר, עם שהוא אומר בהקדמה
למהדורה ההדשה: "ולא הוספתי מעלי
אלא כאומן שנותנים לו משי לעשות מל-

בוש והוא מוסיף חוטים משלו".

חיטה; רוגז וצעי

כנגד היבתו של עגנון הנודעת לספרו :

,אחד ה־ רבריס המעציבים את רוהו. ;ומרגיזים מנו־"ימים נוראים", ספר זה הוא גם
חתו . מאז יצא הספר בשנת תרח"ץ רבו
?" יפים־נוראימ המוציאים לאור ספרים על
שלוקחים מן•.המוכן להם ב"ימיס נוראים"
, טודתיש להזכיר את ושמים בכליהם ואין
המקור ממנו לקחו. סבורים הם שלוקהים
מספד "ליקוטימ"* והרי כאילו: לקחו מאד
תו מקוד עצמו שלקח ממנו המלקט. דבר
זה מכאיב ביותר לסופר.ואין הוא. יודע מה
הוא יכול לעשות נגדו. ספד שבי על "שלש
רגלים" בדומה לספר -"ימים נוראימ'" כמעט
מוכן אצלו ואץ: הוא מפרסמו מתור שאינו
רוצה "להכשיל" את הגנבים הספרותיים ה-
?שונים ומתוך שקשה לו לאדם לראות דבר ?:? • שנתן גפשו עליו נעשה הפקד• ~

על העבודה. הרבה שהשקיע ב"ימים בו*
ראיס" מספר עגנון: "שנתיים ומהצד. עי
םקתי בהיבור הספר, שש: עשרה שעות;
שש עשר!{• שעות ביום. וכתבתי את הספר
• ע- בימים של צרה־ ימים שפריצי' אויבנו
מדו עלינו לבלותנו ואף בארץ ישראל פג-
עה בנו מידת הדין. פעמים הרבה בלילות
:•• הייתי ז: להפסיק - את לעבודתי ולבבות אנוס
את המנורה ולהשתטח על הארץ מפני ה-
סכנה, שהיו כדורי הרובים' נזרקים ומעו-
פפים ממש םמוד לביתי, אבל מיד כשהיו
היריות פוסקות חוזר הייתי לעבודתי, עבד

דת הספד".

ני משפחתו של הסופר שדויימ
י
אשתו וב

היו בהוץ־לארץ והוא יושב היה ליד שול־
חנו, סגור ומסוגר ?ומופרש מכל העולם. ב־
כוונה לבש בגדים מהוהים וקרועים כדי ש־
לא יובל לקבל פני אורחים. פעם אחת הב-
חינה שכנתו, הגב' ק. שהחלבן מביא חלב
לבית הסופר, התפלאה על כך ונכנסה ל־
בית. דאתה את הסופר אצל השולחן עבד
'אדוךעגנוז הוא כאן, ובד

דתו ונתחלחלה: "
תלפיות (השכונה הירושלמית בה גר. ה-
סופד) אומדים שאדוני בחוץ־לארץ". ער
כדי כך עשה בעבודת הספר ועכשיו כל מי
שרוצה בא ונוטל ואינו חש י אפילו להזכיר

מהיכן נטל.

סיפר עגנון, מעשה ובא לביתו מחבר א-
חד מאותם מחברים מ"ימים גוראים" וכש־
ציינו מקור לדבריהם ציינו את 'המקור ה-
ראשון שממנו לקה הסופר. כאילו אף הט
משט נטלו. עלה עגנון לקומה השניה ש־
בביתו שט עומדים ספריו, ירד והביא עמו
.(נדפס באמשטר־ עמק המלך"

" 
את הספר

דאם ת"ת) והראה את הספר לאורחו. הת־
פלא האודה: "מה ראה אדוני על כך ל־

הראות לי את הספר הזה ז־"

אמר לו עגנון: "כבודו בתב בספרו מה י
שכתב והביא שם ציטאטד, מתוך הספר
"עמק המלך", מתוך לשונת ישל 'הציטאטה
שהביא שהיא לשוני, רואה אני כי לקח את
הדברים מתוך ספרי "ימים נוראים" ולא
• משם לקחתי אותם אני מתור "עמק המלך'•
בשינויי לשון. לכשיבוא אדוני לפני בית*
דין־של־מעלה ישאלו אותו אם ראה את ה-
ספר "עמק המלך" שהוא מצטט אותו ולא
'V? לומר שאמנם ראה את הספר"...יהא בידו מה לענות. עכשיו שאני מראה , — יוכל
פינחס ~פדאיי
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םולםםוי;עצמו היה בלהב מאודדי הפבודך"
י מדי שנה בשנה מבטיחה הנהלת האופי־
רה "מטרופוליטן" בניו־יודק, כי "בעונה
הבאה" תציג את האויטירה "מלחמה וש-
לום" לפרוקופייף. עד היום טרם הצליחה
הטכניים הכדוכיט להתגבר על הקשיים '
בהצגה הנמשכת ארבע: שעות תמימות (ב־
מקורה נמשכת הצגת האופירה שש שעות,

אך היא קוצצה על ידי המלחין עצמו).
אולם ??':עד:־שתוצג־::האופירה על הבמה,
החלה בימים אלה הצגת הסרט "מלהמה
ושלום?' באהד האולמות• הגדולים ביותר
שבניו־יורק. .מסתבר, שאם בי במלכות ה־
םדטים לא קיימים קשיים טבניים, הרי
בכל זאת, הכנת הסרט נמשכה כשש שניט

רצופות. ,

טנו&ה טלודווי

פרטים על כך נמסרו בהצגת הבכורה
המפוארת שגערבה בימים אלה, לפי כל
כללי ברודוויי. נבחו דיפלומאטים רבים,
ראשי משלחות האו"ם, עתוגאים וכוכבי
התיאטרון והקולנוע (בכללם םילוואנה
מאנגאנו, שהיא אשתו של אחד מייצרני
הסרט, מר דינו די לורגטיט). "מסמר" ה-
הצגה היתד, אלבטגדדה טולםטויה, בתו
היהירה של לב. טולסטוי, שנותרה בחייט
מבל ילדיו. •היא נאמה, לפגי ההצגה, ובו
ברגע יצאה בדדד האוויר להוליווד בדי

לנאום בהצגת־בכורה נוספת של הסרט.
הקושי העיקרי היה טמון בהכנת התם;
דיט. בטעולה זו טיפלו כמגין שלם של
סוטרים ומומחים ועבודתם גמשבד, שנים
אחדות. הט ניגשו לעבודתם בדחילו ורחי־
טי/ והשתדלו כטימב יכולתם לשלב בס-
רט את עיקר האירועים שביצירת טולמטוי.
הבמאי הוא קיגג וידור, הנמנה עט הטובים
שבמקצוע, ושני המסיקים הם בני העט ה־
איטלקי: קאדלו פונטי ודינו די לודנטים,

דולאריט, מטאטיטפזיט, טומיט,"

לטי נוסח אמריקה בממד, בי הטדט על*
בין 6 ל־10 מיליון דולאדים, טלבד חשח"
קניט הראשייט השתתטו בסרט 18 אלף
טטאטיםטיט ולא טחות ממלטייט סוטיבנ.
לתפקידים הראשיים גויטו טובי השהיןניט

האמריקנים והאיטלקים, ועליהט הוםיטו
.האירופי, כגון כמה כוכבים של• התיאטרון
אוםקאר הומולקה הצ'כי, המעצב דמות
בלתי נשכהת של קוטוזוב, או הרבט לום,
יהודי יוצא וינה' המופיע בתפקיד נאטד
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עיצוב הדמויות העיקריות של נאטאשה
רוםטובה, הרוזן אנדדיי ? וולקונםקי ופייר
אודרי־הפבורן, בעלה י ביזוחוב, הוטלו על
מל פרד' והגרי פונדה. בלי לפגוע בבבודט
על יתר השחקנים ראוי לציין בי את הצ-
לחתו של י הסרט יש לזקוף בראש וברא-

אודרי הםטודן "7
!̂ , בתפקיד נאטאשה 

שוגה לזבותה של אודרי הפבורן, מי ער*
יראה אותה בתטקידה בנאטאשה רוםטובה.
לא ישבה אח דמותה, את טניה, את עי-
ניה ומשתקה. אמנית נפלאה זו! ילדת אירי
לאנה בת לאב הולאנדי ולאט בלגית, נת-
נו! לעולט דמות של גאטאשה אשר גגו
טולםטוי עצמו היה, צטדומגי, נלהב טטגה,
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